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Protok61 kontroli

1) Podmiot kontrolowany - Ludmila Buchta, tlumacz przysiejiy j^zyka niderlandzkiego o
niemieckiego, zam. ul. Mieszka I 12, 69-110 Rzepin.

2) Imiona i nazwiska, stanowiska sluzbowe kontroluj^cych oraz numery i daty imiennych
upowaznien do kontroli:
Justyna J$drzejewska - starszy inspektor w Wydziale Nadzoru i Kontroli Lubuskiego Urzejdu
Wojew6dzkiego, przewodnicza^ca zespoHi, nr upowaznienia 5071/2011 z dnia 8 listopada
2011r.

(akta kontroli str. l)

Malgorzata Wolejko inspektor wojew6dzki w Wydziale Nadzoru i Kontroli Lubuskiego
Urze_du Wojew6dzkiego, nr upowaznienia 5072/2011 z dnia 8 listopada 2011r.

(akta kontroli str. 2)

3) Okreslenie miejsca oraz daty rozpoczecia i zakonczenia czynnosci kontrolnych
w podmiocie kontrolowanym, z wymienieniem dni przerw w kontroli:
Kontrola odbyJa si$ w biurze tlumacza przysi^gtego.
Data rozpoczqcia i zakonczenia kontroli - 9 listopada 2011r.

4) Okreslenie przedmiotu kontroli i okresu objetego kontrol^:
Przedmiot kontroli: dzialalnosc thimaczy przysi^glych w zakresie przewidzianym
w ustawie z dnia 25 listopada 2004r. o zawodzie tlumacza przysi$glego (Dz. U. Nr 273.
poz. 2702).
Okres objety kontrol^: w zakresie prowadzenia repertorium i wykonywania czynnosci jako
tlumacz przysi^gly -2008r. do dnia kontroli.

5) Opis stwierdzonego w wyniku kontroli stanu faktycznego, w tym opis ustalonych
nieprawidlowosci lub naruszen prawa.
Tlumacz przysi^gfy Pani Ludmila Buchta zostala wpisana na liste^ tlumaczy przysi^gtych
j^zyka niderlandzkiego i niemieckiego pod numerem TP/1561/05.

Kontrola repertorium wykazala, izjest ono proxvadzone przejrzyscie i czytelnie w spos6b
cia^gly. Repertorium prowadzone jest w wersji elektronicznej odpowiadaja^cej wymogom
opisywania thamaczeri wg ustawy o zawodzie tlumacza przysie_glego. Tlumaczenia pisemne
sq. w pemi opisane. Zgodnie z ustawy z dnia 25 listopada 2004r, o zawodzie trumacza
przysi$gtego (Dz. U. Nr 273, poz. 2702) istotnymi sâ  informacje czy dokument napisany jest
pismem maszynowym czy odr^cznym oraz czy dokument jest uszkodzony, zniszczony lub
cz$sciowo nieczytelny.

W roku 2008 w repertorium odnotowano 1400 thimaczeri, w 2009r. - 1250 tiumaczeri,
w 2010r. - 1360 tIumaczeri, natomiast w roku 2011r. do dnia kontroli odnotowano 1267
ttumaczen przysi^gte.

W okresie obj$tym kontrola^ Pani LudmiJa Buchta otrzymywala i nie odmawiaia
wykonywania tfumaczen przysi^gfych na za^danie sa^du, prokuratora, Policji oraz organ6w
administracji publicznej.

Kontroli poddano trzy wybrane faktury:



1. Nr 637-09/T dla Sa_du Rejonovvego vv Szczecinie Prawobrzeze i Zach6d.
Tlumaczenie pisemne z jezyka niderlandzkiego na jezyk polski. Pobrano
wynagrodzenie za 6 str. x 24,77=148,62 x 25% (tekst specjalny) - razem 185,77zl,

(akta kontroli str. 3)
2. Nr 544/10 z dnia 12 grudnia 2010r. dIa S^du Rejonowego w Krosnie Odrzariskim.

Tlumaczenie pisemne z j$zyka polskiego na je^yk niderlandzki. Pobrano
wynagrodzenie podwyzszone o 25% (tekst zawieraja^cy terminoIogi?
specjalistycznaJ za 3 str. x 53,95=161,85zl

(akta kontroli str, 4)
3. Nr 593/ll z 8 listopada 201 lr. dla Sa_du Okr^gowego w Koszalinie za tlumaczenie

pisemne z j$zyka niderlandzkiego na jejzyk polski. Pobrano wynagrodzenie
podwyzszone o 25% (tekst zawieraja_cy terminoIogi^ specjalistycznaJ za 23str. x
38,08=875,86zl.

Ttumacz przysi^gly oswiadczyl, iz postuguje si? nowa^ piecz^cia^. Stara piecz^c zostaJa
przekazana do Sa^du Okr^gowego w Gorzowie Wlkp.

Wz6r podpisu oraz odcisk pieczexn zostaly przekazane do Wojewody Lubuskiego, Ministra
SprawiedIiwosci i Ministra Spraw Zagranicznych.

7) Pouczenie o prawie, sposobie i terminie zgloszenia zastrzezen do ustaleri zawartych
w protokole kontroli oraz o prawie do odmowy podpisania protokolu;
Tlumacz podpisuje protokol kontroli w terminie 7 dni od dniajego otrzymania.
Tmrnacz moze odm6wic podpisania protokolu kontroli, skladajq_c, w terminie 7 dni od dnia
jego otrzymania, wyjasnienie przyczyn tej odmowy.
Ttumaczowi przystuguje prawo zgloszenia, przed podpisaniem protokolu kontroli.
umotywowanych zastrzezeri do ustaleri zawartych vv protokole kontroli.
Odmowa podpisania protokolu kontroli przez tlumacza nie stanowi przeszkody do
podpisania protokolu przez kontrolujq_cego i sporza_dzenia wystajMenia pokontrolnego.
Protok6l kontroli sporzajdzono w dw6ch jednobrzmi^cych egzemplarzach, z kt6rych jeden
przekazano Pani Ludmile Buchcie.

Data i podpisy os6b kontroluj^cych Data i podpis kontrolowanego
tlumacza
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